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NINTH PROTOCOL OF SUPPLEMENTARY CONCESSIONS

TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

(Finland and the Federal Republic of Germany)

The governments which are contracting parties to the General Agreement

on Tariffs and Trade (hereinafter referred to as the "contracting parties"

and the "General Agreement" respectively), having agreed upon procedures for

the conduct of tariff negotiations by two or more contracting parties under

the General Agreement and for putting into effect under the General Agree-

ment the results of such negotiations,

The Governments of the Republic of Finland and the Federal Republic of

Germany, which are contracting parties to the General Agreement (hereinafter

referred to as "negotiating contracting parties"), having carried out tariff

negotiations under these procedures, and being desirous of so giving effect

to the results of these negotiations,

IT IS AGREED:

1. The schedule of each negotiating contracting party annexed to this

Protocol shall upon its entry into force in accordance with the provisions

of paragraph 2 be regarded as a schedule to the General Agreement-relating

to that contracting party.

2. Subsequent to the signature of this Protocol by a negotiating con-

tracting party the annexed schedule which relates to that contracting party

shall enter into force on the thirtieth day following the day upon which

notification has been received by the Executive Secretary to the CONTRACT-

ING PARTIES to the General Agreement (hereinafter referred to as the

"Executive Secretary" and the "CONTRACTING PARTIES" respectively) from that

contracting party of its intention to apply its concessions in that schedule

or on such earlier date as may be specified by the contracting party giving

such notification, and the concessions included in that schedule shall, ex-

cept as specified therein, then enter into force.
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3. A negotiating contracting party which has given the notifi-

cation referred to in paragraph 2 shall be free at any time to withhold

or to withdraw in whole or in part any concession providcd for in the

appropriate schedule annexed to this Protocol, in respect of which such

contracting party determines that it was initially negotiated with the

other negotiating contracting party which has not given such noti-

fication; Provided that

(a) the negotiating contracting party withholding in whole or

in part any such concessions shall give notice to the CONTRACTlNG PARTIES

within thirty days after the date of such withholding and, upon request,

shall consult with any contracting party having a substantial interest

in the product involved

(b) the negotiating contracting party withdrawing in whole or

in part any such concessions shall, before taking such action, give not

less than thirty days' notice to the CONTRACTING PARTIES and, upon re-

quest, shall consult with any contracting party having a substantial in-

terest in the product involved; and

(c) any concession so withheld or withdrawn shall be applied

on and after the thirtieth day following the day upon which the notifi-

cation referred to in paragraph 2 relating to a contracting party with

which the concession was initially negotiated is received by the

Executive Secretary.

4. In each case in which Article II of the General Agreement re-

fers to the date of that Agreement, the applicable date in respect of

the schedules annexed to this Protocol shall be the date of this

Protocol.

5. (a) This Protocol shall be deposited with the Executive

secretary and shall be open for signature at the Headquarters of the

CONTRACTING PARTIES in Geneva until 31 December 1958.
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(b) The Executive Secretary shall promptly furnish a certi-

fied copy of this Protocol, and a notification of each signature of this

Protocol and of each notification referred to in paragraph 2, to each

contracting party to the General Agreement.

6. The date of this Protocol shall be 22 November 1958. Its

provisions will become effective in accordance with paragraphs 2 and 5

hereof.

DONE at Geneva, in a single copy in the English and French

languages, both texts authentic except as otherwise specified in the

schedules annexed hereto.
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NEUVIEME PROTOCOLE

DE CONCESSIONS ADDITIONNELLES ANNEXE A

L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

(République fédérale d'Allemagne et Finlande)

Les gouvernements qui sont parties contractantes à l'Accord général

sur les tarifs douaniers et le commerce (ci-après dénommés les "parties

contractantes" et "l'Accord général" respectivement), ayant concerté un

règlement pour les négociations tarifaires engagées par deux ou plu-

sieurs parties contractantes conformément à l'Accord général et pour la

mise en vigueur, conformément audit Accord, des résultats de ces

négociations.

Les Gouvernements de la République fédérale d'Allemagne et de la

République de Finlande, qui sont parties contractantes à l'Accord général

(ci-après dénommés "parties contractantes ayant pris part aux négocia-

tions"), ayant mené à chef des négociations tarifaires conformément à ce

règlement et désirant mettre ainsi en vigueur les ré-ultats de ces négo-

ciations,

IL EST CONVENU CE QUI SUIT:

1. La liste de chaque partie contractante ayant pris part aux né-

gociations annexée au présent Protocole sera considérée, à compter de

son entrée en vigueur conformément aux dispositions du paragraphe 2,

comme liste de ladite partie contractante annexée à l'Accord général.

2. Après la signature du présent Protocole par une partie

contractante ayant pris part aux négociations, la liste ci-annexée de

cette partie contractante entrera en vigueur le trentième jour qui

suivra celui où le Secrétaire exécutif des PARTIES CONTRACTANTES à

l'Accord général (ci-après dénommés le "Secrétaire exécutif" et les

'PARTIES CONTRACTANTES" respectivement) aura reçu notification par

ladite partie contractante de son intention d'appliquer les concessions

reprises dans sa liste, ou à toute date antérieure que cette partiecon-

tractante aurait indiquée dans sa notification, et les concessions re-

prises dans cette liste entreront alors en vigueur, sauf disposition

contraires prévues dans la liste.
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3. Chacune des parties contractantes ayant pris part aux négociations

qui aura envoyé la notification visée au paragraphe 2 aura à tout moment la

faculté de suspendre ou de retirer, en totalité ou en partie, toute con-

cession reprise dans la liste correspondante annexée au présent Protocole,

motif pris que cette concession aurait été négociée primitivement avec

l'autre partie contractante ayant pris part aux négociations mais n'ayant

pas envoyé la notification visée au paragraphe 2. Toutefois,

a) la partie contractante ayant pris part aux négociations qui

suspendra, en totalité ou en partie, une telle concession en informera les

PARTIES CONTRACTANTES dans les trente jours qui suivront la date de cette

suspension; elle entrera en consultation, si elle y est invitée, avec

toute partie contractante intéressée de façon substantielle au produit en

cause;

b) la partie contractante ayant pris part aux négociations qui

retirera, en totalité ou en partie, une telle concession devra en avoir

préalablement informé les PARTIES CONTRACTANTES, au moins trente jours à

l'avance; elle entrera en consultation, si elle y est invitée, avec toute

partie contractante intéressée de façon substantielle au produit en cause;

c) toute suspension ou tout retrait ainsi effectués cesseront

d'être appliqués à compter du trentième jour qui suivra celui où le Secré-

taire exécutif aura reçu d'une partie contractante avec laquelle la conces-

sion aurait été négociée primitivement la notification visée au paragraphe2.

4. Dans chaque cas où l'article Il de l'Accord général mentionne la

date dutit Accord, la date applicable en ce qui concerne les listes annexées

au présent Protocole sera celle du présent Protocole.

5. a) Le présent Protocole sera déposé auprès du Secrétaire exécutif;

il sera ouvert à la signature au siège des PARTIES CONTRACTANTES, à Genève,

Jusqu'au 31 décembre 1958.
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b) Le Secrétaire exécutif transmettra promptement à chaque

partie contractante à l'Accord général copie certifiée conforme du

présent Protocole; il lui notifiera l'apposition de chaque signa-

ture au présent Protocole et la réception de chaque notification vi-

sée au paragraphe 2.

6. Le présent Protocole portera la date du 22 novembre 1958.

Les dispositions du présent Protocole entreront en application

conformément aux paragraphes 2 et 3 ci-dessus.

FAIT à Genève, en un seul exemplaire, en langues française et

anglaise, les deux textes faisant également foi, sauf dispositions

contraires prévues dans les listes ci-annexées.

For the Republic
of Finland:

Pour la République
de Finlande:

Olavi Munkki

For the Federal Republic
of Germany:

Pour la République fédérale
d'Allemagne:

Subject, to ratification

Klein
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SCHEDULE XXIV - FINLAND

This schedule is authentic only in the English language

PART I

Most-Favoured-Nation Tariff

Tariff
Item Description of Products Rate of' Duty
Number

Switches; sockets and
switch plugs; line
circuit breakers; con-
trollers:

- other

Cameras; parts thereof;
objectives:

- weighing each more
than 3 kg net:

- - reproduction cameras Exempt

Note:

The above mentioned con-
cessions are limited until
31 December 1961.

PART II

Preferential Tariff

NIL

73-058

ex 77-006

15 % ad val.
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LISTE XIII - REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Seul le texte français de la présente liste fait foi

PARTIE I

Tarif de la nation la Plus favorisée

Position
du tarif Désignation des produits Droit
allemand

ex A-l-Pyrites de fer grillées
(cendres de pyrites),
contenant en poids 0,5 %
et plus de cuivre

Papiers et cartons simplement
assemblés par collage, non im-
prégnés ni enduits à la surface,
même renforcés intérieurement,
en rouleaux ou en feuilles:

ex B-2-papiers duokraft au goudron

Note:

Les concessions sus-mentionnées
sont limitées jusqu'au 31 décem-
bre 1961,

PARTIE II

Franchise

13 %

Tarif préférentiel

Néant

26.01

48.04







Imprimé en Suisse


